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/ I I /  STRASZEWSKA Maria: K ilka r e f l e k s j i  o romantycznych  
obyczajach  l i t e r a c k ic h  /p ierw sze  przekłady M ick iew icza /. 
W: E uropejsk ie zw iązki l i t e r a tu r y  p o ls k ie j .  PWN. Warszawa 
1969  s .  2 4 7 -2 6 2 .

'i

S y lw etk i Karola de Montalambert /w spółautora  j  przekładu  
"Ksiąg narodu i  p ielgrzym stw a p o lsk ie g o " / oraz Henryka Bur- 
gaud des Marets /fragm enty "Dziadów","Konrad W allenrod", "Ro- 
mantyczność™, "Św itezianka"/ -  jako p ierw szych  tłum aczy Mic­
k iew icza  na język fra n cu sk i.

Próba ch a rak terystyk i u o g ó ln ia ją c e j  tran s la  to r s  two roman­
ty c z n e , z podkreśleniem  cech w ynikających z wewnętrznych na­
p ię ć  ideowych samego prądu /narodowość a u n iw ersa ln o ść / oraz  
z e s t e t y k i  ep ok i. Przekłady jako i lu s t r a c ja  przew artościow a­
n ia  fu n k c ji języka fran cu sk iego  w nowej s y tu a c j i  l i t e r a t u r y  
eu ro p e jsk ie j  okresu romantyzmu.

U .J .

/ I I /  SUDOLSKI Zbigniew: K rasiń sk i a l i t e r a tu r a  eu rop ejsk a .
W: E uropejsk ie zw iązki l i t e r a t u r y  p o ls k ie j .  PWN. Warszawa 
1969 s .  289-307.

W p ierw szej c z ę ś c i  sz k ic u  au tor omawia ew olucję poglądów  
e s te ty c z n o - li t e r a c k ic h  K rasińsk iego  po 1833 r .  oraz związane 
z tym przemiany w ustosunkowaniu s i ę  p oety  do prądów i  zjaw isk  
w l i t e r a t u r z e  za ch o d n io -eu ro p ejsk ie j. Wskazuje m .in .n a  zdecy­
dowanie negatywną ocenę r e a l is ty c z n e j  i  sp o łe c z n ie  zaangażo­
wanej l i t e r a t u r y  fra n cu sk ie j jako na konsekwencję i d e a l i s t y ­
cznego programu li t e r a c k ie g o  p oety ; p is z e  o związkach K rasiń­
sk ieg o  z heglowską e s te ty k ą  tragizm u i  o jego  stosunku do dra­
matów S c h il le r a  w ś w ie t le  k o n cep cji " tr a g e d ii c h r z e śc ija ń ­
s k ie j" .  Druga część  szk icu  zarysowuje h is t o r ię  r e c e p c j i  auto­
ra " N ie-B osk iej Komedii" w A n g l i i ,  Niemczech, F r a n c ji, Wło­
sz e c h , w Skandynawii i  w krajach  s ło w ia ń sk ich  oraz w skazuje  
na przypuszczalne perspektywy t e j  r e c e p c j i  w św ie c ie  w spół­
czesnym*

M.J.


